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J] La gance eun termine che si trova in 
talche fiaba friulana per indicare un paese 
fantastico e magico: ed esiste davvero un 
Ouf magico Che vive ancora forte nelle tradizioni 
racconti orali, che spesso vengono ancora 
irrati in famiglia e che fortunatamente sono stati 
raccolti da appassionati ed associazioni. 
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siamo debitori per il grande sforzo di 
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chi e folletti, fate e streghe 
| e dannati e molti altri esseri 


ont ) ogni angolo della nostra terra e 
2 appassionante scoprirli e conoscerli, 


Occhi sognanti dei bambini o con quelli 


itte degli studios! 
- nitare Y 2,5 „cp 
Je autore, Kutgino Y eressini 
ede e tradizioni vive e originali 
f O per inoltrarci alla scoperta 
rutul 


110 ~ 1] mat = A 
: 7 gen FAN ina 
lan gance isa term found in 


some Friulian fables to a 
1 
ountry: and a m aqtc et tut 


still lives 


ana magic « 


ndeed exist. as it in tne 


does 


traditions and oral tales often told in Nous: 


Fortunately, these tales have been gath 


sociations and those who have 


a passion for ter. 


The production of the Research Institute 
> 00 cr m 
chile Jellini 


lamental 


widely mentioned in the 
bibliography, is fun We greatly appreciate the 


effort for its documentation and publication 


jatt tes and witches, dragons and 
A 


snakes, devils 


immense 


This magic Friuli is ful reatures 


ogres and elves 


N N " 
ana damned as Wei many 


^ ^ a Yf 11] 3423 
other beings who innabit every ner oi our planet 
It becomes intringuing to discover ano get to Know tnerr 
through the dreaming eyes of children 

yr the attentive eyes of scholars 
, j 

. » | 

The So), of the eJ eressın 


tl; 
t loyal Li 


carrying us — f 
111೬! 


he discovery of an amaztutq t 


GP Ogg Kise. Fe. 199.0 TT 


| agance 


P x Al è un tiermin che si cjate in cualchi flabe 
furlane par segná un pais fantastic e magjic: 
e al & pardabon un Friûl magic che al vîf 
~ ancjemò fuart intes tradizions e intes contis oráls, 
N che dispes si sintin ancjemó in famee e che 
par fortune a son stadis tiradis su di 
apassionáts e associazions. 


In chest cjamp e je fondamentál 
la produzion dal Istitút di Ricercje 
"Achil Felin”. segnalade cun ducj i siei titui in 
bibliografie e che i sin debitórs pal grant sfuar¢ 
di documentazion e publicazion. 


Il Friül magjic al bulighe di creaturis fantastichis: — 
otcui e macatols, fadis estriis, cdo e satpintò, = 
diaui e Qanála e tantis altris figuris a jemplin ` — 

ogni cjanton de nestre tiere e al devente A 
apassionant scuvierziju e cognossiju, cui voi 
insumiats dai fruts o cun chei atents dai studiòs. 


i : Ma ^ DET ೧ Yo 
Di fat lis visions dal autor, Luigino Herewini, a 
son fedéls aes tradizions vivis e origjináls e nus 
ee: 3 AIR R CRD 
rapissin par inviánus a esplorà un «Jtitil che al 


3 N, P A 
lasse pardabon mataveats. 


Paiolanis e Fadis 
(fate 0 acqua) 


Si tratta di donne che generalmente si 
trovano nei pressi dei corsi d'acqua, 
si vedono di notte, spesso vestite di 
bianco, intente a lavare. Possono essere 
bellimime o Bruttissime, Buone o 
cattive. Spesso si dice che abbiano 
qualcosa di diverso ai piedi: nella maggior 
parte dei casi si narra che abbiano piedi 
di animale, soprattutto d'anatra o d'oca, 
ma possono anche avere entrambi i 
piedi girati all'indietro, come le krivapete. 
Talvolta, soprattutto nella bassa pianuta 
occidentale, sono presentate come 
fate. La figura delle aganis può essere la 
personificazione degli spiriti delle madri 
morte di parto. In tal caso si può udirle 
di notte, lungo i fiumi, mentre piangono 
poiché non possono cullare la loro 
creatura: se sono maligne possono 
cercare di rapire i neonati, se sono buone 
invece, soprattutto nella bassa pianura, si 
dice che portino la panata alle madri per 
rinfrancarle dalla fatica del parto. 


Clganis, p aganis, P alanis, 


Aganis, ai aganis, ಲ ಬ: aianis, 
Paiolanise Fadis 


A son feminis che in gjenar a son dongje de aghe, si viodin di gnot, dispès vistudis di blanc, 
impegnadis a lavá. A puedin jessi une vore bielis o une vore brutis, Buinis o tristis. = € 
Dispés si dis che a vedin cualchi alc di diferent tai pits: te plui part dai cas si conte che a vedin 
pits di animal, massime di raze o di ocje, ma a puedin vé ancje un o ducj i doi i pits ziräts par ` 
daúr tant che lis krivapetis. In cierts câs, soredut inte Base ocidentál 
tant che fadis (clamadis ancje falis). La figure des aganis e pues jessi la personificazion dai spirts Ca^ 
des maris muartis tal parturi. Ta chest cás, si pues sintilis di gnot, dilunc dai flums, a vai che no pi a 
puedin bracolà la lör creature, se a son tristis a puedin vé ché di puartá vie i fruts de scune, 
ma se a son buinis, soredut ju pe Basse, si dis che a puartin la panade aes maris par consolális — — > 
de fadie che a án fat tal part. 
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Paiolanis and Fadis S. 
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(water fairies) a SÈ 
ತಾವೂ 

These are women who are generally Wi 3 - 


found near water courses. They are seen 
at night, often dressed in white, busy 
washing. They can be beautiful or cu 
ugly, good or bad. It is often believed - 
their feet have something different: 
in most cases they are said to have animal 
feet, especially duck or goose-like, 2 W 
but their feet can also face backwards, E 
such as the krivapete. h 
Sometimes they are introduced as firi z^ 
especially in the fow wester n plains e 
Aganis can be the personification 
of the spirits of mothers who died upon 
giving birth. i 23 ^. 
In this case they can ple i 
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Atile, te dai Uns, al è un personag storic, ma in Friül al è jentrát ancje tes tradizions popolárs. — 
z e a IIS : È e % & 
Di cualchi bande si dis che al vuacäs e che ves il cjäf di cjan (forsit par memorie deformade dal - 
i tiermin “khan” tipic des popolazions avaris e mongulis che la tradizion e à messedát cui Uns?). ' - uk 
Intant che e Brusave quilee (la storie e dis tal 452) i siei soldats, puartant tiere cun scùts e — 
È elms, a varessin tirát sù il cuel di Udin, di lá che il re al podeve viodi il fùc lontan. rd E 
+e R Ancje se la storie e dis che al è muart di une altre bande, liendis furlanis a disin che al sedi muart ಸ್‌ 
chi e che par sepulilu il so esercit al vedi disviát un flum, metint tal só jet une casse di aur, — > 5 4 


cul cuarp di Atile, une casse di arint, cul so tesaur, e une casse di fier, cu lis sòs armis. — 

Atile, massime pe influence di liendis di divignince culte, al è stat calcolát par secui tant che ' 
une sorte di personificazion dal mál, ma in Friúl si á cjatát ancje contis lá che al mostre aspiets 1 

positifs, daúr di une tradizion vive in cierts país di lenghe slave e in Ongjarie. 


Attila, te degli “Unni, & un personaggio 
storico, ma in,Friuli è entrato anche nelle 
tradizioni popolari. Talvolta si dice che 
abbaiasse e che avesse la testa di cane (forse 
reminiscenza deformata del termine “khan” 
tipico delle popolazioni avare e mongole che la 
tradizione ha confuso con gli Unni?). 
JMentlze Aquileia bruciava 
Ni, (fatto storico del 452) i suoi soldati, portando 
terra con scudi e elmi, avrebbero eretto il colle 
di Udine, da cui il re poteva scorgere-l 
"incendio lontano. 
Anche se la storia dice che sia morto altrove, 
leggende friulane narrano che sia morto qui e 
che per seppellirlo il suo esercito abbia deviato 
un fiume, mettendo nel suo alveo una bara 
d'oro, col corpo di Attila, una d'argento, col suo 
tesoro, e una di ferro; con le sue armi. 
Attila, soprattutto per influenza di leggende di 
origine colta, e stato considerato per secoli una 
sorta di personificazione del male, 
ma in Friuli si sono rinvenuti anche racconti 
in cui mostra aspetti positivi, secondo una 
tradizione viva in certi paesi di lingua slava 
e in Ungheria. 


Attila, fing of urns, is a historical character, < 
but in Friuli he is also part of the popular ` K 
traditions. It is believed he occasionally x 
and that his head was like a dog's 
a misinterpretation of the term “khan”, similar 
to the word “cjan”, meaning “dog” in Friulian ei 
typical of Mongolian peoples and Ancie Bet 
Avars which tradition had confused withthe = 
Huns?). While Aquileia was burni g = > 
down (historical fact of 452 A.D.) its soldiers, == 
carrying earth with shields and helmets, bui 
the mound of Udine, from which the king 
watch the distant fire. Despite hist 
he died elsewhere, Friulian legends c 
died here and that to bury him his 
troops detoured a river, placing a¢ 
coffin with Attila's body, a silver on 
treasure, and an iron one with his 
its bed. Due to the influence of « 
Attila had been considered for cei 
of personification of evil. Ho 
tales have been found in Friuli in 
portrayed in positive v ays as we 
a rection risa es in € 
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Al é une bestie 
che si cjate za intès 
crodincis di ete classiche: ` 
al è mieg gjale miegsarpint 


e.la só cja adee pues ` 
1111೭011101 copa. 


I benandants si cjatin ancjemò ca e lä tes tradizions furlanis, ma a son jentrats fintremai te storie 

e tes persecuzions de Incuisizion. | benandants a son oms e feminis che, pal fat di jessi nassúts — 

cu la cjamese, a án podés particolárs e ju doprin pal ben. In gjenar cuatri voltis ad an, pes fiestis 
antighis des Cuatri Timporis, te gnot de joibe, a van far cul spirt dal cuarp e a lotin cuintri dai 4 
strions: e je une lote che si fas in spirt, i benandants armáts di une mace di fenoli e i strions di 1 E 
ejanis di sorös o di scovis. Se a vincin i benandants e sará bondance, se di no e sarä cjaristie. aa 


Cun ap i benandants a puedin ೪1001 (is animis dai muatl e curd chei che a än ot 
cualchi sttiament. A son restáts, modificats, ancje tes tradizions de Sclavanie, tant che figuris — > » 
misteriosis: par esempli a Mersin a svolin suntun cjar cun fogulis e manariis. SEE | 


| benandanti si trovano ancora quae là nelle | ou 
tradizioni friulane, ma sono entrati anche nella | Friulian traditions, but they can also be M o RN 
storia e nelle persecuzioni dell'inquisizione. | the history of persecutions by the Inquisition” ER M 
| benandanti sono uomini e donne che, essendo | Benandants are men and women who, being ES JA ki 
nati con la camicia, hanno poteri particolari e | bom with a caul (the amniotic sac) covering t i Get vi de` 
usano a fin di bene. Generalmente quattro body, have special powers and use them to do - S f 
volte all'anno, per le antiche feste delle Quattro good. Generally four times a year during them 1 = x 
_ Tempora, la notte del giovedì, escono con lo ancient Quattuor Tempora feasts, on Thui v DENT a 
Spirite.dal corpo e lottano contro gli stregoni night, they leave their bodies with their spirit and j ss 
è una lotta che si svolge spiritualmente, | fight against wizards: it is a spiritual fight where E 
benandanti armati di una mazza di finocchio e gli benandants are armed with a straw of fenne 
stregoni di canne di saggina o scope. the wizards with great millet canes or broc 
Se vincono i-benandanti ci sarà abbondanza, lf benandants win there will be abun dance, 
otherwise famine. SN 
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altrimenti ci sara carestia. 
inoltre | Benandanti possono vedere le anime Moreover, benandants can see the so 
dei defunti e curate chi è stato colpito da the dead and heal those who ba ) be 
qua (che maleficio. Si-ritrovano, modificati, by some spell. They can also be fou 
anche nelle tradizioni della Slavia, come figure " the tradition of Venetian Slovel 
misteriose: per esempio a Mersino volano su un modified, as mysterious figures: fo 
Caro con torce e asce. Mersino they fly on a cart with torch: 
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Cjalej ut, Vencul, P CIMA, S esavit, 
Obi d Fracule 


ers nons che a vuelin di ducj Vist&s, spirts di personis che a an un pode speciale ene a van für dal 
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iarp par fa dal mal. In comun cui benandants a puedin ve il fat Che chestis personis a son nassudis cu " 

mese, 0 cuntun segnal, ma no fasin dal ben. Dut al contrari plena di odi e di txtsterte a van a cjalcja = 

ul pet di cui che al duar e a chel puaret 1 somee di muri 8018101081, si Svee un ೫08 11% nol rive ni à movisi pa 

a respira fin che il cjalejut nol va vie. Par difindisi si pues ordena al 11010111 11 7185811111 la di dopo pal 
domanda alc (il sal, i fulminants...) o ancje si pues pissà intune butilie e stropale benschelehealere il ejalejut dal j 
sigur al vignarà dongje la di dopo, e une volte sayüt cui che al € nol podara pluntomiaa fa dal ma! 
Dispès si lu descrif tant che un nanul pelos o ben un animal che al 101108 11 1111101 
n cualchi cas al è un altri animal, ancje un gjat, o tal Frl oerdental 
e je la Fracule che e à forme di femine, | 
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Cjalojut, Vencul, P esazin, 
P esariil, obilf oPracule 
( incubo ) 


Sono diversi nomi che hanno lo stesso 
significato, indicano cioè lo spirito di 
persone che hanno un potere speciale 
e che escono dal loro corpo a fare del 
male. In comune coi benandanti ci può 
essere il fatto che queste persone sono 
mate con la camicia, o con un segno, ma 
non fanno del bene. Al contrario, piene di 
odio e Ji ma (vagità vanno a opprimere 
il petto di chi dorme e alla povera vittima 
sembra di morire soffocata: si sveglia 
appena, ma non riesce né a muoversi né 

a respirare finché il cjalcjut non se ne va. ' 
Per difendersi.si può ordinare al cjalcjut 
di presentarsi il giorno dopo a chiedere 
qualcosa (il sale, i fiammiferi...) oppure 
si può orinare in una bottiglia e tapparla 

accuratamente: la persona che era venuta 

ad opprimere si presenterà infallibilmente il 
giorno dopo e una volta riconosciuta non 
potrà più tornare a fare del male. Spesso 

. Si descrive il cjalcjut come un nano peloso 
oppure un animale simile a una scimmia, 
talvolta è un altro animale, anche un gatto, 

o nel Friuli occidentale, dove prende il 

nome di Fracule, ha sembianze di donna. 


> 


1 1 


Ojalcjut, Vencul, Pesatin, 
E — 
Pesariil, S bilf o Sracule 
(nightmare) 


Different names with the same meaning, 
they imply the spirit of people who have 
a special power and who leave their 
own body to do evil. The only thing they 
have in common with benandants is that 
they are born with a caul (the amniotic 
sac) covering their body or they have a 
particular sign, but they don't do good. 
On the contrary, they are fu (P of hatred 
and evil and go press upon the chest of 
those who sleep making the poor victim 
feel as if they are suffocating: they barely 
wake up but they can't move nor breathe 
until the cjalcjut doesn't leave. In self 
defense one can order the cjalcjut to come 
the day after to ask for something (salt, 
matches...) or they can urinate in a bottle 
and close it tightly: the person who comes 
to oppress will inevitably come the day 
after and upon being recognized they will 
no longer be able to do harm. The cjalcjut 
is often depicted as a hairy dwarf or an 
animal similar to a monkey, or sometimes 
another animal such as a cat. In Western 
Friuli, where it is known as Fracule, it 
resembles a woman. 
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Si a di di che il diaul, tes tradizions e tes liendis furlanis, insot insot nolètant 
trist e al finis Simpri par jessi un "Giät diaul”. Cualchi volte alèfintremai une 
figure positive, cemút che al sucét cuant che al acete di fa di copari al fi di un 
puar che nissun nol voleve judálu e che ae fin de flabe al cjatara la só fortune. 
Altris voltis il diaul al ven simpri batút e parát vie di cualchi sant, o ben al reste 
imbroiät fintremai dai oms: cussi al & sucedüt a Cividät, dulà che la int no riva- 
ve a fa su il puint sul Nadison. 

Il diaul alore al à acetát e al à cjatat une soluzion intune sole gnot, domandant 
in cambi la anime dal-prin che al ves passat il puint: stant che nissun nol olsave, 
par no pierdi la anime, a di un ciert pont la canaie e á corút daúr di un puar cjan, 
che dut spaurit al & passat pal puint e in ché maniere il diaul al a vät di con- 
tentasi di ché anime di cjan, e no di ché di un cristian. 


Odiavole 
TOUV 
Bisogna dire che il diavolo, nelle tradizioni e nelle leggende friulane, in fonde 

non é cosi cattivo e finisce sempre per essere un "poveto diavolo” Talvolta è 
addirittura una figura positiva, come quando accetta di fare da padrino al figtio 

di un povero che nessuno voleva aiutare e che alla fine della fiaba fara fortuna, 
Altre volte il diavolo viene sempre sconfitto e scacciato da qualche santo, Oppure 
è ingannato dagli uomini: cosi accadde a Cividale, dove lar gente non riusciva a 
costruire il ponte sul Natisone. II diavolo allora ha accettato un patto e ha trovato 
une soluzione in una sola notte, chiedendo pero in compenso l’anima del primo 
che avesse attraversato il ponte: visto che nessuno osava fario, per non perdera, 
l'anima, a un certo punto dei ragazzi rincorsero un povero cane, che impaurito '' 
attraversò il ponte e cosi il diavolo dovette accontentarsi di quell'anima canina, ಆ ~ 
` non di quella di qualche persona, 
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We ought to say that in Friulian legends and traditions the devil isn't that bad after 

all and'always ends up being a “poot soul”. At times he is even a positive figure, 

- such as when he agrees to be the godfather of a poor man's son y wanted 
to help and who will find his fortune at the end of the tale. Other times the devil is 
defeated and sent away by some saint or is deceived by men: this happened in 
Cividale, where people couldn't build the bridge across the Natisone River. The devil 
' thus agreed to a pact and found the solution overnight, asking in return the soul of 
the first who would cross the bridge: since no one dared to do it, in order not to lose 
their soul, some young men scared a | poor dog across the bridge. - “a 

Hence the devil had to be satisfied with a a soul rather than a a persons. : 
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I dräcs plui famós de tradizion furlane a jerin a Udin, 
a Tamau e a Osóf, ma si cjatin ancje altris, par esempli 
a Cordenons e a Mucane. A Udin a ‘nd jere un che al 
menacave ducj chei che a passavin dongje de aghe dal 
lat che al jere une volte da pit dal cuel dal cjistiel, li che 
cumò al è Zardin Grant. A Tamau al sucedeve l'istés li 
dal fontanon e ancje a Osóf la int e jere in pericul, cussi 
chescj dräcs a son stats paräts vie o copäts a fuarce di 
preieris di sants, di vescui o cu la spade e la lance di 
cavalirs. Te glesie di Madone di Graciis a Udin, che e 
da propit sul Zardin Grant, tra ducj i avòts, e je ancjemò 


une cueste dal drác, lassade dal cavalir che tornant 
des crosadis al jere rivát adore di liberá la citát di chel 
pericul. A For Disot si conte che dai landris di Rovaleit 
N odi Lavres al jere un dräc cuviert di pieris preziosis che 
, ogni tant al svolave fin sul Pic di Misdi, lassant daúr 


di se une sdrasse come di stelis o faliscjis, che a jerin 
propit chés pieris. 


seg CAYO JJudgyon 
“son O 
draghi più famosi della tradizione friulana si The most famous dragons of Friulian tradition 


a augane a Udine, a Timau e a Osoppo, ma se ne were found in Udine, in Timau and in Osoppo, but 
182/2710 anche altri, per esempio a Cordenons e 


a Miizzana. A Udine ce n'era uno che minacciava 


there are also others in Cordenons and Muzzana, 
for example. There was one in Udine which 


tutt m che FEINEN nei pressi del lago che threatened all those who passed by the lake that 
er Fi SI prendeva ai piedi del colle del castello, once extended at the bottom of the castel's cliff, 
posto dell'attuale piazza | Maggio. A Timau in lieu of the current Piazza Primo Maggio. The 


S i 
uccedeva ja stessa cosa presso il Fontanon e same thing was happening in Timau near the 


al < ` E 
nehe a Osoppo la gente era in pericolo, cosi quest Fontanon and in Osoppo the people were also in 
draghi sono stati cacciati o uccisi con mille preghiere 


da santi O vescovi o con la spada e la lancia da: 
cavalieri, Nella chiesa di Santa Maria delle Grazie a 
Udine, che si affaccia proprio su Piazza | Maggio, tra 
tutti gli ex voto, c'e ancora una costola del drago, 
lasciata dal cavaliere che tornando dalle crociate era 


danger. Hence these dragons were sent away or 
killed with the saints' and bishops' many prayers 
or by means of the knights' sword and lance. 
There still is a dragon's rib among all the ex voto 
in the church of Santa Maria delle Grazie in Udine 
which faces Piazza Primo Maggio left by the 


riuscito a liberare la città da quella calamitè. knight who, returning from the Crusades, was able 
“A Forni di Sotto si narra che dalle grotte di Rovaleit to free the city from that burden. 
o di Lavres un drago rivestito di pietre preziose ogni It is believed that in the caves of Rovaleit or of 
tanto spicca il volo fino al Pic di Misdi, lasciandosi Lavres in Forni di Sotto a dragon with precious 
dietro una scia come di stelle o faville, stones all over it flies every now and then at 
che sono proprio quelle pietre. midday, leaving behind a trail of stars or sparks. 
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A Grau si fevele dal Ebreo Erante, 
un vecjo strion che al vignive 
. € . * 
indevant suntune barcje ribaltade 
e al jere bon di 
. RAT, . ? ) 
cjamina o cott su la aghe. 
€ € 
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In the town of Grado they say that 
the Ebreo erante, an old «wizard on 
an upside down boat who was able 

to walk ot tun on the surface 
of t Be water. 
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Racconti sui fantasmi si trovano 
PEN un po' dappertutto e riguardano 
i personaggi che sarebbero vissuti 
nelle epoche più diverse: 
dal Medioevo fino addirittura al Novecento. 
In certi casi si tratta di anime in pena 
obbligate a ripetere le ultime vicende della loro 
vita, a volte sono gli spiriti di persone 
malvage chiamate a espiare così 
le loro colpe, altre volte ancora 
fanno di tutto per tormentare i vivi. 
Spesso i racconti di fantasmi sono 
legati a tesori nascosti, in altri casi a fatti di 
sangue accaduti nei castelli o altrove: 
a Gorizia per esempio abitano 
il castello gli spiriti della contessa Stellina, 
chiamata anche la dama Bianca, 
e della cattiva contessa Caterina. 


intai cjistiei o inaltró: a Gurize par esempli a son tal cjistiel i spirts de contesse Steline, clamade > Jab 
ancje la dame 6 ancje, e de triste contesse Catarine. 
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Lis contis su lis fantasimis si lis cjate ator un pöc pardut e a cjapin dentri personags che a — | 
saressin vivúts in etis lis plui diviersis: de Ete di Miec fintremai al Núfcent. In cierts cas si 


trate di animis in pene obleadis a ripeti lis ultimis vicendis de lor vite, a voltis a son i spirts di qe Ye 
personis tristis clamadis a espiá cussi lis lor colpis, altris voltis a fasin di dut par tormenta 1 vifs. i 
In diviers cas lis contis di fantasimis a son leadis a tesaurs platäts, in altris a fats di sanc capitáts Sa 


Ghosts « > 


Ghost tales are found a bit everywhere — — 
and concern characters that lived > 
very different epochs: i 
from the Medieval period to as 

late as the 900s. In certain cases they are 
wretched souls obliged to repeat the last [ 
events of their life; sometimes they are spirits 
of evil people who served a sentence for ti eir L. yi 
misdeeds, other times they do 
all they can to torment the living. 
Ghost tales are often associated 


2x1 


that occurred in castles or elsewhere: © 
for example the castle of Gorizia isi ` 
nhabited by the spirits of a 


k 


Fi voladi, | ; : 
| Js ಚ 4 E 


d S Il füc voladi al è un spirt che al pues fà dal mal, forsit ale la anime di un muatt che no K È. 

ir gjate a pas. Si pues viodilu di gnot in forme di flamute e al pues cori daúr di cui che al va ator, = 

ancje fin a falu muri di póre. Al pues lassá segnái che al é passat, par esempli cun olmis di brusät = — s > 
su puartis o barcons o ancje cun maglis smamidis te blancjarie lassade a suid di gnot: nosiädi — | Fir: Li 


` 
LI 


A 


meti sù ché blancjarie, parcè che e fasarès inmala. Par che il fúc voladi nol puedi jentrá in cjase = > zyé 

. . A . . . î ೨ . e eta . > - > e 

r o in cjamare intant che si duar, compagn che cuintri dal cjalcjut, si pues impirà la ponte diun — - =e % a 

" curtis dentri te buse de clavarie. 2: TP VF 
zx at 
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fuoco fatuo -0-000 N 


| L e 

॥ fuoco fatuo è uno spirito che può fare del | The will-o'-the-wisp is a spirit that can do > 

male, forse è l'anima di un motto che non | harm, perhaps the soul of a dead pewon soho 5 

trova pace. Si può scorgerlo di notte in forma can't find peace. You can see it at night in. Er 
di fiammella e può rincorrere chi lo incontra, the shape of a small flame and it can run after t 


anche fino a farlo morire di terrore. Pud lasciare | those which it meets scaring them to death. 
segni del suo passaggio, per esempio con | It can leave traces of its passage, such as 
impronte di bruciato su porte o finestre o anche | burnt tracks on doors and windows as well 

con macchie sbiadite sulla biancheria lasciáta a pale stains on the laundry hung to dry at n 

stendere di notte: bisogna evitare di indossare one must avoid wearing such clothes, a 

quella biancheria, poiché farebbe ammalare: 
Affinché il fuoco fatuo non possa entrare in casa In order for the fire not to enter the hou 
oin camera mentre si dorme, cosi come contro t 
il cjalcjut, si puo infilare la punta di un coltello 
dentro il buco della serratura. 


Il garbon des liendis al è ancjemo plui rablòs 
dal sarpint, che si pues ejata tes maseriis e 
pai boses, e che in ogni cas nol a velen e nol 
é pericolós. Tes contis popolars di fatal pues 
vé une cueste tase ta Coal, come un £jal 
in altris versions si dis che al vedi fintremai 
come une flame. Se cualchidun al a la 
disgracie di intivalu o di dai fastidi, il garbon 
i cor daúr cun che di copálu e par fälu si 
ejape la code in bocje fasint come une ruede 
Cui che al sejampe le à pardabon grivie, par 
vie che il garbon al zire svelt che ma}, ma par 
salväst al baste cjata un ejamp arat e passa! 
par traviers, di mat che lis cumieris a finissin 
par impedi la corse dal garbon 


॥ ೧870೦೧ delle leggende e ancora più aggress Te pr tatty Pa | 
: JJ ` ] SH ( e si puo trovare 
tra i Sassi e nei boschi, e che in ogni caso nor elenos É 
Nei racconti popolari infatt N 7 I 
AAA popotla au puc avete una cuesta tossa sulla testa ne u Jano 
x i - 3 ] DI y3dainmttura una Tal 
Se qualcuno ha la sfortuna di incontrarlo A ಇದಿ Jarl 
A : | ina Jarbor incorre per ucciderl 
per tarlo si after 
Oni fuga trova in gran per ( ne jarbon gira 


ma per salvarsi basta ti 
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- Aesculapian snake 
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folk tales it tu ` : Í 
ta can have a ted crest on its head, like a te 
Marcas ir +} A : = 
as mi er ver i n a little far ; - i 
i A ೫110. | el y nfortunate enough to Tina It 
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I guriuts a son un póc come nanui, scuasi nancje vistúts, che a vivin in cualchi landri dal Cjanál di Incja LAS 4 
& lòr no si sa trop, gjavant che, soredut di Invier par vie che a vevin fam, a vignivin jù tes cjasis a cirî di e E = 

i mangjá. Cualchidun di chescj guriuts lu an ancje cjapat in cualchi cjase e tignút presonir par un póc sot di un ae 
väl, ma dopo al è rivát a 1851 mola o a spari. Ancje i tattatuts a son nanui che a vivin sot tiere tai landris: intune _ a 
flabe dal Cjanäl dal Dean al € un principin che, par prová la só inteligjence e par fäi cuintri ae tristerie dai sic. DEI 
fradis invidiös, al rive fintremai a jentrà tal lör ream e a robaur i bronzins dulá che a son usáts — - N > = 


a mangjá e altris tesaurs. 
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| 
Nani | (de efe 
| guriuts sono pressappoco dei nani, seminudi, | a ಲಿ me 
che vivono in qualche grotta del Canal d'Incaroio. | Guriuts are essentially half naked dwarfs —— 
Di loro non si sa molto, a parte che, soprattutto | who live in the caves of the Incaroio Valley. 
d'Inverno, spinti dalla fame, calino nelle case a | We don't know much about them aside 
cercare di rubare qualcosa da mangiare. | from the fact that, especially in winter, driven - 
Qualcuno di questi guriuts e anche by hunger, they enter the houses in search. 
stato catturato in qualche casa e | x 
tenuto prigioniero per un po' 
sotto un setaccio, ma poi è | 
riuscito a farsi liberare o a: 
sparire. Anche i tattatuls | 


of something to eat. a 

A few of these guriuts had been caught in 
some houses and kept prisoner for a while. 
under a strainer, but were then able to freo“ 
themselves or disappear. a 


sono nani che a vivono sotto Tartatuts are also dwarfs who live in a 
terra nelle grotte: in una fiaba underground caves: 2% 
della Val Degano si narra di a fable from Degano Valley tells Of a ¿ral 
un principino che, per provare prince who, to prove his intellige nd 
la sua intelligenza e per opporsi alla oppose to the wickedness of his envi ಇ 
perfidia dei suoi fratelli invidiosi, riesce brothers is able to enter their reign and steal - 


addirittura a entrare nel loro regno some bronze dishes where they È 

a rubare loro le stoviglie di bronzo, . ate, as well as other t e asure 

in cui erano soliti mangiare, e altri , 
tesori. 
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A son feminis che a àn plui o mancul chei stes caratars des aganis, W p 
ma che a son des bandis de Sclavanie. Ancje lör a puedin jessi bielts o brutis, zovinis o vecjis. 
m Buinis o tristis e a än simpri ché particolaritát di vé un o ducj i doi i pits cui talons voltáts par wir 
N . . n N Re a N p^ 4 P 
y^ devant. Par solit, il lór non par sloven al é stát interpretát tant che pe stuatt ,maaleplui | 
facil che al vueli di “cui che al cjamine par un troi diviers” dal rest de int, come a dî cui cheal = v 
| A 4 è» è diviers. Simpri inte Slavie furlane o cjatin ancje la torka, par solit presentade tant che pigule, J A 
| pelose e triste. Si dis che in ciertis gnots a vegnin ju in pais e se a cjatin lis feminis ancjemò sù e — — » < 


di bessolis a cirin di copälis, ancje se par solit lis feminis a rivin a imbroiälis e a scjampa. 
Contis dal gjenar a vegnin riferidis ancje aes aganis. 
In cierts cas a vegnin confondudis cu lis ktivapetis. 


Nrivapeta, To ocka 
figure femminili 
coi piedi all'indietro 


Sono donne che hanno all'incirca gli stessi 
carattere delle agane, ma che si trovano nella 
Slavia. Anche loro possono essere belle o 
brutte, giova ni o vecchie, buone o cattive 
e a hanno sempre la particolarità di avere uno 
o entrambi i piedi coi talloni girati in avanti. 
Generalmente, il loro nome sloveno e stato 
interpretato come ‘piede storto”, ma è più 
probabile che significhi “chi cammina per un 
sentiero diverso" cial resto della gente, ovvero 
chi è diverso. Sempre nella Slavia friulana 
troviamo anche la torka, in genere raffigurata 
piccola, pelosa e cattiva. Si dice che in certe 
notti le torke calino nei paesi e che se trovano 
le donne ancora sveglie e sole cerchino di 


si riferiscono anche alle aganis. 
Talvolta sono confuse con le k tivapele. 


ucciderle, anche se in genere le donne riescono 
a ingannarle e a fuggire. Racconti di questo tipo 


Mrivapeta Toka 2 a vé 
MONE 


with backward feet 


These are women who are quite similar to the ` 
aganis, but they are found in Venetian Slov enia. — b Ad. 

> Uke qe 
They too can be pretty or ugly, young or a 
old, good or Bad, and their peculiarity is to — — 
always have one or both feet with front facing 
heels. Generally, their Slovenian name has 
been interpreted as "backward foot” b tits e 

more likely for it to mean “those who walk c 
different path" from the rest of the 
that is, those who are different... = === 
4 a j < 1 
Always in the Venetian Slovenia we also find 


the torka, generally represented as small, hairy ' 


udizi universal 


Si dis che la Arcje di Noé, dopo dal Diluvi Universal, sisedi — — — 
fermade propit te concje dal lat di Doberdò. Pal fat che propit ~ 
li si veve tomat a popolá il mont e je une liende leade al Judizi a 
Universal e ae glesie di Sant Zuan, sul Timau: chi al vignará un ee 
dai cuatri agnui a suná la trombe par anunzia la fin dal monte la — 

vignude dal Judizi Universal. Par cheste reson, une volte, ejere - T 
tante int che si faseve sepuli li de glesie di Sant Zuan, in spiete di | E 
ché di. i a 


> 
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Giudizio 111114೪0 ೦.೮ he 
Si dice che l'Arca di | | Dil [ 
rmata proprio nella conca del lago d | 

che proprio da li si era to a ripoj ire il 

una leggenda legata al Giudiz Iniversale e alla 

San Giovanni, sul Timavo: qui verrà uno dei quattro angel 

a suonare la tromba per annul 

la venuta del Giudiz 

persone si facevano seppe 


Giovanni, in attesa di que 


Judge ment Goa Eo, 


it is believed that after the 


stopped in the Doberdo lake t 


started to repopulate irom there, there al 
to Judgement Day and to San Giovani hur 
the Timavo River: here one of the four angels will 


playing the trumpet to announce the end 
ine coming f Judgement Day. Hence, back ti 


people asked to be buried near © 


n Gay 


waiting for suc 


— Macarot, ITacarot di bose, 


AI è un spirfolet vistüt di ros, ancje cuntune scufe rosse, che si cjate un póc pardut tai boscs o ancje in " 


campagne, des monts fin jú in planure, e fintremai für dal Friül (in Venit, par esempli, lu clamin scuasi : 
compagn, o sei massariol). Al é un spirt che al fas dispiets: pal plui al bat cu la so mace cuintri dai arbui o 


dai claps, par spauri i boscadórs o cui che al va pal bosc, e dopo al sparis cuntune grande ridade. Al pues fasi — — — 
picinin picinin, o grant tant che l'orcul, e al pues ancje cambiasi di aspiet. Cualchi volte, se al viöt passa une — * 


biele fantate, si trasforme intune monede o in alc di biel, magari un biel glimug colorát: la fantate che e p 


pane, e - 


par tignisal, lu cjape sù e sal met tal pet, e alore il magarot al torne chel che al jere e se gjolt a tocjài i pets. 
fantate! Compagn che al pues sucedi cul orcul, se si pescje la olme dal magarot par un biel póc no si ejate 1 


plui la strade di torná a cjase: se si rive a visási, une maniere di vigni fur dal striament e je di ejavási ale dai | 


vistits che si à intor, une gjachete, un cjalgut o cussi, e torná a metisal par ledrós. E nn a 


Macarot di base, Magara 
(follettosikano) 


Si tratta di un folletto vestito di rosso, con 
tanto di berretto rosso, che si trova un po' 
dappertutto nei boschi o anche in campagna, 
dalla montagna fino alla pianura, e anche fuori 
dal Friuli (in Veneto, per esempio, lo chiamano 
quasi nello stesso modo, ovvero massariol). 
É uno spirito dispettoso: per lo piu batte con 
la sua mazza contro gli alberi o le pietre, per 
spaventare i boscaioli o chi va nel bosco, poi 
sparisce con una gran risata. Puó diventare 
piccolo piccolo, o grande quanto un gigante, 

e può anche trasformarsi. Certe volte, 
se vede passare una bella ragazza, si 
trasforma in una moneta o in qualche 
bell'oggetto, magari un bel gomitolo 
colorato: la ragazza che passa, per 
appropriarsene, lo raccoglie e se lo nasconde in 
seno, e allora il magarot riprende il suo aspetto 
e se la gode a toccare il seno della ragazza! 
Come può succedere anche con 
l'orcul, se si calpesta l'orma del macarot per 
un bel po' non si trova più la strada di casa: 
se si riesce ad accorgersene, una maniera 
di rompere l'incantesimo è togliersi qualche 
indumento che si ha addosso, la giacca, un 
alzino o qualcosa del genere, e rimetterselo 
a rovescio. 


Jacarot, 
Jacarot di bosc, Magari De 
( elf of the woods) 


It's an elf dressed in red, with a red cap, — 
found a bit everywhere, in the woods as well = 
as the country and from the mountains to the © 

plains, even out of Friuli Y^ » Sen 
(in the region of Veneto, for example, it's called ' PL. 
nearly by the same name: massariol). *- 
It's a mischievous spirit: ^ 


=. 
for the most part it hits trees or rocks with its . n. 
jn 


yè 


E 


2 ^a 

bat to scare off loggers or whoever v = ot A 

into the woods; Lp sy 

it then disappears with a great laugh. - sz 

It can become tiny or as big as a giant, ` > 
and can also transform itself. — zt 
Sometimes, if he sees a pretty gir! he ndi nto 

a coin or some other pretty object, + 


perhaps a colored ball of string: th 


— passesbyseesitand picks it up, — +. 
hiding it in her bosom. At that point the A 4 


magarot returns to its original as 

. enjoys touching the girl's bre 

As it can happen with tr = 

if one steps on a magarot track, | 

able to find the way home fc 

if one realizes it, the way to gel 
to take off a piece of clothint 

a sock or som in 
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Magne n 


E uno dei grandi serpenti che si trovano nei 
campi, non é velenosa e si dice che e porti 
fortuna. Invece se viene uctisa porta sfortuna 
e in breve morirà chi l'ha uccisa o qualcuno 
della sua famiglia (per ridurre il danno si può dire 
all'anima della magne di prendere una gallina, 
un topo o qualche altro animale domestico, o 
magari... la suocera o un altro parente che non si 
sopporta!). Si dice anche che sia golosa di latte 
e che vada nelle stalle a succhiarlo. 
Secondo leggende con origini antichissime, la 
magne gioca con una meia, o In altri Casi Gan 
una pallina d'oro: chi riesce a impadronirsi di 
quella mela avrà un'immensa fortuna, e infatti di 

chi e molto fortunato si dice 
"Chet fi alè cjatàl if milug de magne 
(Quello ha tro ato la mela della magne). 


L'A 


JICagne, Lance. 
(Snake) 3 


It is one of the largest snakes found in the fields; 
it is not poisonous and it is believed to bring 
good luck. If it is killed it will bring bad luck 
instead and he who killed it or a member of 

his family will die in a short time (to reduce the 
damage one can tell the magne's soul to take 

a hen, a mouse or some other domestic animal 
instead, or perhaps...the mother -in- law or. - 

another annoying relative!). They say it also loves 

milk and goes inside the stables to suck it up. 
According to very ancient legends the magne 

is playing with an apple or in other cases with a 

gold ball: those who can put their hands on that 
apple will have great luck, in fact, referring to - 

those who are very lucky they say 
"Chel (t alè cja tat il milug de magne! d 
(That person has found the magne's apple!). = 
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೨೬೨ Gnot, 
late Maringi A E GA l; 


acantule, Boboròs ಸ E 4 n 


Pao 
La Mari de Gnot e je la personificazion dal scúr e de póre de gnot, e ven clamade : Ja 
a puartä vie i fruts triscj o capricös, massime cuant che no vuelin lä a durmi. ^ Prg 

E je une femine triste e vistude di neri e tantis voltis si dis che no à il cjáf. i A int ತು 


Si le cjate soredut tal Cjanál dal Fier. Di altris bandis, par spauri i fruts, si clamin 
altris figuris misteriosis, tant che la gjate marangule o marantule o ben il boborós o ancje dome 
il lof: ducj cuancj, se il frut nol fas il bráf, a vegnin di gnot e sal puartin vie. 


O mammone, 


0 babau e altri 


spauracchi 


La Mari de Gnot è la personificazione del buio e 
della paura della notte, viene chiamata a portare 
via.i bambini cattivi o capricciosi, soprattutto 
quando non vogliono andare a dormire. 

É una figura femminile, cattiva e vestita di nero e 

spesso si dice che sia priva di testa. ` 
Si trova soprattutto nel Canal del Ferro. 
Altrove, per spaventare i bambini, si invocano 
altre figure misteriose, come la gjate marangule* 
o marantule (gatto mammone) oppure il boborós 
(babau) o anche solo il lupo: 
tutte queste figure, se il bambino non fa il bravo, 
vengono di notte a portarselo via. 


Bogey man, = 
wete- and other 
até 


darkness and fear of the night. It is call 
upon to take naughty or bad ch [e 


She is often said to be he 

She is mainly found in the Ca 

Elsewhere, to scare children, o 

figures are called upon, s a 
marangule or marantule (bogey) 

(bogey man) or ue \ 
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5 Orcolat, Il 


è 
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1 N " 
si Alèune vore grant, ancje se al pues deventa pigul o spari. In gjenar si cjate su la jentrade ^ a e 
o tal mieg di scuasi ducj i pais furlans, cuntun pit poiát di une bande de strade e un di ché | 
altre, magari poiät sul cuviert di une cjase o fintremai sul tor dal cjampanili. Si lave la N 
muse tal sfuei di aghe che al jere simpri une volte a pene für dai pais par beverä lis bestiis ' y 
è e cualchi volte se gjolt a spaurî e a sbeleà chei che i passin sot. Altris voltis a disin che ಈ 
al & bon di fa pierdi la int (massime se e torne cjase a straoris e cjoche!). Grant e grues t 
cemüt che al è, e usät a cjamina parsore dai cuvierts des cjasis, ogni tant a ‘nd fas colà — mit 
cualchidune, e cussì i an dat ancje la colpe dal taramot dal 1976. Di plui di cualchi bande + E. 
dal Friül si cjatin ancje lis orculis, ma par solit a mostrin une ande plui dongje di ché des AC a de ತ 
aganis che no di ché dal orcul. pr Le ee " 
Ju iu 
"n n 
Aa 
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È assai grande, anche se può rimpicciolirsi o It'S very big, but it can become small or SE o 
addirittura sparire. In genere si trova all'entrata even disappear. It is generally found at the N casa fi 
o nel bel mezzo di quasi tutti i paesi friulani, entrance or right in the middle of nearly i = ye > 
con un piede da una parte della strada e all Friulian villages, with one foot on one >. J Fe . 
uno dall'altra, magari appoggiato sul tetto side of the road and the other foot on the "t E 


di una casa o perfino sul campanile. Si lava 
la faccia nello stagno che c'era sempre'una 
volta appena fuori dai paesi per abbeverare 
il bestiame e talvolta si diverte spaventando 
e facendo le boccacce a chi gli passa sotto. 
Altre volte dicono che sia capace di far 
smarrire le persone (soprattutto chi torna a 
casa tardissimo e ubriaco!). Essendo grande 
e grosso, e abituato a camminare sui tetti 
delle case, ogni tanto ne fa crollare qualcuna, 
e perciò gli hanno dato anche la colpa del 
terremoto del 1976. In diversi luoghi del Friuli 
si trovano anche le orcullis (orchesse), che 
generalmente mostrano comportamenti simili 
a quelli delle aganis piuttosto che a quelli 
dell'Orcul, 


opposite side, perhaps resting upona —  — 
rooftop or a bell tower. It washes its face — 
in the pond that is always found outside 
villages to water the cattle and at times > 
has fun scaring off or grimaces at those — A E 

who pass under him. Sometimes they say 5 

it is able to make people get themselves - 3 A - 

lost (especially those who come back - T T 

home very late and drunk!). Being big — ಎ 3 
and tall and used to walking on rooftops > 
it sometimes manages to destroy i E^ 


a 


whose behavior is generally S 
that of aganis rather than the 


pA 
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Fagans E 


= 
I pagans in cualchi cas si puedin sconfondi cui salvans, ma si somein di plui cuioms == 
come aspiet. A vivin par cont lór: tai nons di lúc si cjatin ancjemò vilis, cjistiei o fintremai È 
gleseutis dai pagans. Si dis che no fossin bräfs come contadins e che dispès a fasessin — — ¿e 
scorsadis cuintri dai pais dongje par puartá vie robe di mangjá o fintremai int. Al è cui che a 23 
al pense che al sedi il ricuart smavit di langobarts scjampáts in mont dopo de invasion dai K ಇನ g 
francs, o ben di ce che al vanze di popolazions plui antighis che a än sielzät di platäsi in 3 4 ti cT 


puescj für man par no sotanási ai parons gnúfs. 


| pagans in qualche caso si possono In some cases pagans can be confused 


confondere con i salvans, ma sono più simili | with the salvans, but they are more similar 
agli uomini. Vivono in disparte: to people. They live isolated: 
nei toponimi si ritrovano ancora villaggi, in place-names they can still be found in 
castelli o perfino chiesette dei pagans. pagan villages, castles or even churches. 
„ Sinarra che non fossero abili come contadini | They say they were not able farmers and: 
JE +. eche spesso facessero scorribande nei paesi | that they often raided the villages to steal - 
per sottrarre cibo o anche per rapire persone. | food or kidnap people. There are some 
p C'è chi crede che siano il ricordo sbiadito who believe they are the faded memory of | 
di longobardi fuggiti sulle montagne dopo the Longobards who sought refuge on ti e A 
l'invasione dei franchi, oppure |, mountains after the invasion by the Franks, `— 
s che siano i superstiti di popoli più antichi others that they are the survivors of m nore "^g 
che hanno scelto di nascondersi in luoghi | ancient peoples who chose to hide in - 
isolati per non sottomettersi | isolated places not to submit to 


ai nuovi padroni. masters. 
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No. Spe Se son un cappello d 
con le pi pon e cerca di far perdere ¡ 
= E ins e di a $5 cipi are egia lali nei burroni, dove 
kavo ra ante zu notte 


Tai país di lenghe todescje si cjate 
une figure di femine, la Perchta, 
cuvierte di pegots e sampogns. 
A Pontebe a disin che e sedi jé la vecje 
che si à di bussäi il cal par riva su. 
su la Mont Sante di Lussari. 
Ché stesse ritualitát si riferis ae Belin a Sauris. 


vecchia a cui si deve baciare il sedere se si si vuole 
arrivare a Lussari. La stessa credenza si riferisce 
alla Belin a Sauris. 
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In German speaking 
countries there is a woman 
figure, the Perchta, dressed 

with rags and bells. In 
Pontebba they claim she is 
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E 
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| , ^ la fagna vestita di stracci e con campanacci appesi 
i 9 . A Pontebba dicono che e sia proprio lei la 


| the old lady whose bottom > ಈ | \ = O 
| one must kiss in order to S ನ 


‘reach the Lussari. The 
- same belief refers to Belin in 
the town of Sauris. 
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a gnot a cjaval tra i 31 di Otubar e il 1 di Novembar e je particolár e plene di magjie: une vore 
par antic e segnave la fin dal an vecjo e il tacä di chel gnüf, e cussi al è il moment che il passat ` 
e il futür, la vite e la muart, si cjatin e si sconfondin. In cheste gnot in ducj i país dal Friül lis animis 
dai muarts si cjatin e a fasin une procession ator pes stradis: la tradizion di ogni vile e segne di un 
precis dulà che e passe cheste procession, strade par strade. A voltis al somee che i muarts a puartin 
une cjandele, ma cuant che si cjale miór si viót che la flame e je impiade suntun dét. Se si vai masse, 
i muarts a fasin fature a cjaminá in procession parce che i lór vistits a son imbombáts di lagrimis. 
Massime te Basse furlane si dis che la procession dai muarts e sedi menade di Sante Ursule. Cuant 
che a finissin la procession, lis animis a van un póc a viodi la cjase de lór famee e a son contentis se 
le cjatin biele nete e ordenade. Al è l'üs di lassäur aes puaris animis aghe di bevi (lis animis a an tante 
sét) e magari ancje alc di mangjá: cjastinis, pan... In cualchi conte si dis che la aghe si à di lassále 
intun cjaldir di ram, e che ancje il cop par cjapale st al à di jessi di ram, se di no i muarts si rabiin e a 
sdrondenin dutis lis pignatis de cusine! Za di tant timp, in cheste gnot, e je tradizion di sgjavá lis cocis 
e di sculpilis come se a fossin lis crepis dai muarts (propit par chest a son clamadis crepis o ancje 
musons) edi metii dentri une cjandele o un lumin. A Nert une procession di animis, 


striis e danáts e jere clamade Scuele dal Bon 2 Lic. 
P - ; ; ಬ ccn the dead 
tocessione dei motti Srocession of the dead 
La notte a cavallo tra il 31 ottobre e The night between October 31 and November 
6 speciale e piena di magia: n 1 is special and full of magic: in very ancient 
segnava la fine dell'anr times it marked the end of the old year and the 
quello nuovo, e c In 2 beginning of the new one, the moment in which 
e il futuro, la vita e la morte, si incontranc the past and the future, life and death meet and 
confondono. In questa swap places. On this particular night, in all the 
Friuli le anime dei morti si riun > fa una towns of Friuli, the souls of the dead meet and - 
processione per le strade del paese: la tradizione walk down the streets. At times it seems as if 
di ogni località individua precisamente dove the dead are carrying a candle, 
passa questa processione, strada per strad: but if one looks more closely they can see that 
A volte sembra che i morti portino in mano une the flame burns on the tip of a finger. 
candela, ma se si osserva meglio si vede che la If someone cries too much for the dead these 
fiamma arde sulla punta di un dito. Se si plange will have a hard time walking due to their 
troppo per i morti, essi fanno fatica a camminare clothes being soaked with tears. 
in processione, poiché i loro vestiti sono zuppi di Especially in the Southern part of Friuli it is said 
lacrime. Soprattutto nella B f ce that the procession of the dead is led 


che la processione dei morti 
Santa Ursula. Quando termina 
le anime si recano per 
Visitare la casa della loro famiglia e sont 
se la trovano ben pulita e ordinata 
preparare per loro acqua (le anime hanno m 
sete) e spesso anche qualcosa da mangiare: 
castagne, pane... In qualche racconto si dice 
che l'acqua debba essere lasciata in un paiolo di 
rame e che anche il mestolo per attingerla debba 
essere di rame, altrimenti i morti si arrabbiano 6 
Scuotono tutte le pentole della cucina! In questa 
notte é antica la tradizione di intagliare le zucche 
come se fossero teschi (proprio per questo 
motivo, Sono chiamate "cte ಟಿ , cioe teschi, o 
anche "musons , Cioè faccioni) e di accendere 
al loro interno una candela o un lumino. 
A Erto una processione di anime, streghe e 
dannati era chiamata Scuola del Buon Gioco. 


qualche 


C'è l'uso di 


olta 


by Saint Ursula. When the procession is over, 
the souls visit their family's house for a short 
moment and are pleased when they find 
it tidy and clean. 

Usually people would prepare some water -- 
for them (souls are very thirsty) and often 
something to eat as well: chestnuts, bread... 
In certain tales it is said that water must be left 
in a copper cauldron along with a copper ladle 
to scoop it up, otherwise the dead become 
angry and shake all pots and 
pans in the kitchen! 

On that night, as ancient tradition wants it, 
people carve out pumpkins to resemble skulls 
(for this very reason they are called ctepis , 

skulls, or also “musons , big faces) and place 


a lit candle or small lamp inside. - i — 
In Erto, a procession of souls SÒ ‘and 
damned was called ame. — 
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A son chei che a jerin a vivi ca cuant che ancjemò no jerin i oms de nestre raze, a son 
ancje lôr int, ma diferente: a son grancj e grues, di cualchi bande si dîs che a sedin ducj 
neris e pelós e che a vedin i voi ros. Par un pôc di timp oms e salvans a àn vivút dongje 

cence problemis e i salvans ur àn insegnât ai oms tantis robis, ma dopo lis robis a son 

ladis in piês e al pâr che i oms a vedin copât ducj i salvans, che a jerin une vore fuarts, ma 
avonde inocents. L'ultin si dis che lu vedin copát tai boscs dongje di Lauc, ma altris contis 
a disin che ator a “ndèancjemò, ancje se a stan platáts e al è dificil viodiju. 
I salvans a ricuardin une vore di dongje i oms salvadis che o cjatin dilunc di dute la aree 
alpine e in cetantis altris bandis dal mont. Tes valadis di lenghe slovene 
il salvan si clame ujak 0 ujmos. 


Uomini selvaggi Savage men = 
yan Those who used to live here when our rade *4 
didn't exist; they too are men, but different: < 


they are big and tall, at times all dark 
and hairy with red eyes. 


Sono coloro che vivevano qui quan: 
non:c'erano gli uomini della nostra 
loro sono uomini, ma diversi: sono granc 


robusti, talvolta si dice che siano tutti neri 
pelosi e che abbiano gli occhi rossi. For some time men and salvans had lived g: 
Ber un po" di tempo uomini e salvans hanno together with no problem and salvans . > a 3 
:convissuto senza problemi e i salvans hanno taught men many things; Sk a 
insegnato agli uomini molte cose, poi pero tutto but then something went wrong and men DA y= ar 
6 andato per il peggio e sembra che gli uomini apparently killed the salvans, > — S ee 
abbiano ucciso tutti i salvans, who were very strong but rather ingenuous. > A n W FL 
che erano molto forti, ma piuttosto ingenui. They say the last of them | pw. ET 
L'ultimo si dice che sia stato ucciso nei boschi was killed in the woods of Lauco, ~~ - AS 
di Lauco, ma altri racconti narrano che ce ne l but other tales say that there still are a few of 2 
siano ancora alcuni, anche se si nascondono them alive but they hide and ` ~ b a 
ed e difficile scorgerli. it's hard to see them.  - E = Px 
| salvans ricordano molto da vicino gli uomini Salvans closely remind of those savage men = — 
selvaggi che si trovano in tutta l'area alpina e in found throughout the alpine area inmany  . ag ಬು 
molte altre parti del mondo. | other parts of the : dE 
Nelle valli di lingua slovena | In the Slav-speaking valeys A Pn 
il salvan si chiama | Die is called = LIE CEA 
Yaw OF Dujmos > AE «o na i 


Pujak o Odujmo». 


೬ $33 
> En se 
B 
ತ 
w i 
- 
Al é un picul spirt che si cjate in Sclavanie e ancje in Slovenie, al & la anime di un frutin vn = 
, muart cence jessi batiat, in cualchi cas copat di sò mari che no voleve o no podeve tignilu: t ` 
_ alore al devente un diaulin, ma ancje se la só storie e je tragjiche, il škrat nol fas da zt 
mâl, ma dome dispiets, tantis voltis compagns di chei dal magarot. 
l'è vistàtdi ras cuntune baretute rosse ancje ché e al pues lá ator ä 
cuntune cossute sú pe schene. > 
ki N > 
EV v v v 72 S 
; E S S [ Sk Sk | e $ j 
Eu A , Pra NA 
E krat, kretic vet, elo ss. 
a" > b ; L >, j 2 E an, t'a 
ES (diavoletto dispettoso) (m ischievous little devil) Pi DW TET 
; HE «i E» 2 


“e ೧೦ spiritello che si trova nella Slavia e 
"= anche in Slovenia, è l'anima di un bambino 
mono senza essere battezzato, talvolta ucciso 
U dalla madre che non lo voleva o non poteva 
: tenerlo: allora diventa un diavoletto. 
Anche se la sua storia e tragica, 
Jo Skrat non fa del male, ma sold dispetti, 
pt molto spesso analoghi a 
` quelli del macarot. 
6 vestito interamente di toso, 
anche il berrettino, e può aggirarsi 
con una gerletta sulla schiena. 
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It's a little spirit found both in Venetian 
Slovenia and Slovenia. It's the soul of 
a child who died without having been 
baptized, sometimes killed by the mother ' 
who either didn't want him or couldn't et 
keep him: so he becomes a little devil. Ca 
Though his story is tragic, the škrat + 7» n 
does not do any harm, only mischief, = 
often similar to those of the magarot. = 
He is a dressed in red, even hislittle 
cap, and may wander with a little — Cz 
conical basket on his back? "T o WE 
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pòc pardut tes liendis furlanis. A saressin personis che a an un podé.e lu doprin 


par fà dal mál: cualchi volte i strions a son nassúts cu la fpe come i benandants, ma a 


-son triscj, e alore si clamin malandants, o ancje ^ 
(viòt sot Cjalcjut). A puedin fà striaments in diviersis manieris, ancje dome cjalant 
(al é il malvoli o tristvoli), e cussì a puedin fa inmalé e fa mutt sotedut i fe 

“ie tiis destale, oa puedin fa vigni il burlag e la tampieste. 


— Pardifindisi si puedin fà 


(fons 0 abito. o cjalcjuts 


uts, lis 


tancj rituäi, par esempli brusä ramaguts di ulif benedet cuintri de 
— tampieste e par che no trai la saete. Ma dispés cui che al sa di vé chescj podés triscj al cir 
di controlási e di no dopráju cuintri di nissun e magari si sbroche cuintri di un arbul, 
che si secjará in curt, o cuintri di cualchi clap, che dopo al scuint intune scjate par vie che 
al è maledet, e al podarès fà ingopeda cualchidun. 


m Si trovano un po’ ovunque nelle leggende 

Wi friulane. Sarebbero persone che hanno un 

: 'potere e lo usano per fare del male: 

E talvolta gli stregoni sono nati con la camicia, 

come i benandanti, ma sono cattivi. e quindi 

> si chiamano ma la ndan ts, o anche sbillons, 
. abilfs o cjalcjuts (cfr. Cjalcjut). 

Possono fare incantesimi in diverse maniere, 

anche solo guardando (il malocchio), 

e cosi pawono fare amma late e motite 

| Soprattutto i bambini, le donne, i 

= bestiame, possono far sopraggiungere il 

temporale e la grandine. 

Per difendersi ci sono molti rituali, per 

- .esempio bruciare rametti di olivo benedetto 

contro la grandine e contro i fulmini. 

Ma spesso chi sa di.possedere questi poteri 

> malefici cerca di controllarsi e di non utilizzarli 

— contro nessuno: perció magari si sfoga contro | 

1 un albero, che si seccherà in breve, 

o contro qualche sasso, che dopo andrà 

yi nascosto in quanto maledetto, 
affinché non faccia inciampare nessuno. 
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itches and 
SOULS 


Witches and wizards are found a little 
everywhere in Friulian legends. They are _ 
people with a special power who use it 
to do harm: sometimes wizards are born 
with a caul (the amniotic sac) covering their 
body, like benandants, but being evil they 
are called malandants, or also sbi (Jona, 
sbilfs or cjalcjuts (cfr. Cialcjut) , 
They can cast ak in different manners, - 
even with a mere glance (evil eye); i 
especially children, women and cattle 
can become ifPand die. They can also 
bring about thunder and hail. ~ 
There are many rituals to defend one 
self, such as burning small holy olive tree — 
branches to keep away hail and thunder. : 
But often those who are aware of having 
these evil powers try to hold themselves 
back and not use them against anyone: | 
so they may let some steam off against a 
tree, which will die shortly after, or against 
a rock that must then be hidden to prevent 
it from tripping anyone. — = 
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j 4 A "nd é di platäts un pòc pardut in cualchi buse o in cualchi poç o fintremai tal jet di 

- cualchi flum (viót ancje sot Atile). Cun tantis vueris e invasions che a son stadis in Friül, 

— difat, cui che al voleve salva alc dispès al cirive di platàlu sot tiere: cussì si dis che cuant - 
— Che si svicinave Atile, tancj siórs che a jerin a stà tai pais de Basse che a son stats brusäts, 
à vedin scuindüt tesaurs di monedis di aur in cualchi poc, intun cás si fevele fintremai di 
un plat di aur cuntune gjaline cui poleguts ducj di aur. La crodince e jere cussì fuarte che 

— dispés intai contrats di vendite di terens là che si pensave che al fos sepulit un tesaur si 
meteve une clausule che, tal cás che si fos cjatát alc, e garantive part dal tesaur ancje al 
paron di prime. E cussi ancje par tancj cjistiei e palacs a son liendis di cheste sorte. 

- In Friül si contin storiis di tesaurs ancje cun riferiment aes regjinis langobardis. 


teso 


e n'è di nascosti un po’ ovunque in qualche 
i, JAN pozzo o anche in qualche fiume 

> (chr Atile). Con tutte le guerre e invasioni che 
ici sono state in Friuli, infatti, chi voleva salvare 
| qualcosa spesso cercava di nasconderio 

— “sottoterra: così si narra che mentre Attila 

| si avvicinava, molti ricchi che abitavano in: 
paesi della Bassa e che sono stati incendiati, 
" abbiano nascosto tesori di monete d'oro in 
"qualche pozzo, in un caso si paria addirittura 
di un piatto d'oro con una chioccia e dei 
ES cini interamente d'oro. La credenza era cosi 
radicata che spesso nei contratti di vendita di 
erreni in cui si pensava che fosse seppellito un 
te es oro si aggiungeva una clausola che, in caso 
di ritrovamento, garantiva parte del tesoro al 

| precedente proprietario. Naturalmente anche 
per quanto riguarda numerosi castelli e palazzi 
CUM ci sono leggende di questo tipo. 

Inn juli si raccontano storie di tesori anche con 
1 | riferimento alle regine longobarde. 


easutes 


There are some hidden a bit everywhere in 


holes, wells or rivers (cfr. Atile). 
In fact, with all the wars and invasions 


that took place in Friuli, those who wanted 


to save something often tried 
to hide it underground: 
they say that while Attila was coming closer 


many rich who lived in towns in Southern Friuli 


that had been burnt down hid 
gold coin treasures in wells. 
In one case they even talk about a golden 
platter with hen and chicks entirely of gold. 


The belief was so deep rooted that even in real 


estate contracts, if there was believed to be 
a treasure hidden in the land being sold, the 
buyer would guarantee part of the treasure to 
the former owner. 
Of course such legends also concern 
castles and palaces. 
In Friuli there are also stories of treasures 
regarding Longobard queens. 
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ferro 18 gi ingono a 
ì Su una Dar di vetro 
ಟಿ > 
Hufolin, ometto piccolo e scuro 
oy (p p . 
JCostto Balarin, grande e cor la Camicia a rigne 
i [ isola 
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sea witches 


These are old witches with hair made of iron who 
come to Grado from Histria on a glass boat. They are 
accompanied by é ufolin, a small dark man, and 
Nostro Balarin, big, with a large striped shirt, who 

Carries them on his back when they reach the island. 
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